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ftltmbtb. fup.t j a o! ?.
2Butmi?tataffe nit: itf? muna, paar 

lujifa täit piima ja titfife roõib fjõõrutaffc 
fruuft? fegamini. Sifataffc mattfe järele 
foota juure. 8-ufju tuleb panna mitte palju, 
fejt taina? peab tPalguma lufifaji fa?trd= 
tiSfe. fioffufjoiu mõtte? mõib flintbib la?ta 
mitte fuptSfe muib feema mee fa?truli?je, 
aga pära jt, tui nab juba malrnib ja mee 
peale fertiroab tuleb tteib ettemaatlifult fupi; 
ttrina?je tõ?ta.

St r o t e t i b 1 i l) a j t,
©eba toitu, mõib malrni?taba toorejt 

♦et)! feebetub mõi praetub lifjajt. Silja 
praetalfe ra?ma ja ftöulaga pannil ümber, 
ia?ta!fe jaljtuba ja [ii? aetaffe läbi li§a= 
paffinttfe majiua. Sijatafje juure piima 
fee? f)ä?ti leotatub [aia, 2 muna ja roljEem 
maitfetaimeib j.o. peterjelle, porganbib jne. 
ÜJhitfetaimetb tuleb Ial? forba läbi mafiita 
ajaba. ©aabub taina? jegataffe p?tt 
fegamini, pannaffe 1 tunnil? fulma tof)ta 
fei?ma ja päraft teebetaffe maife?te munabe 
ttäol tuumal tulel.

®a?te majita jalgabejt.
2öõtta 1 ftlo majita jalgu, pul)a?taba 

eema meega farmabeft puljtaf?. $eeta 
Ima joolata, juure lifabe? mõintalifult

roljfem juuri, limtije? fa?truli? 2—2^ 
tuubi, ©ii? mälja mõtta, fontibejt puf)a?= 
taba, lif)a ja juureb I)ä?ti peenet? raiuba, 
puljon peate malaba ja fiilma foljta fet?ma 
panna.

$uiba? joobi plelfijib ära laotaba.
SEtijti, fui meie jooti ar?ttroI)una tars 

mttame, juhtub et fuffumab joobititgab 
laublitta pääle.

©arna?te[t pleflibejt faab ü?na ferge?it 
lafjti. S£armi? pöörata mõne fobuje päemas 
piltnifu poole ja füjiba temalt ginfulfiiti. 
$But uiifuguft et leibu, mõtb jeba o?ta 
igajt foto=fauplufeft.

Söõtta umbe? ^ hernetera juurune 
tutt, julataba :U flaaji mee?, fa?ta jula= 
tije?je pu§a? talt? ja panna pleft peäle, 
(gjimejejt fülgepuutumijejt malgetteb pleft, 
forrate? jeba aga faf?=folm forba faob ta 
f)oopi?. ^ääle jeHe tuleb plefi fo^ta lõpu* 
taba fiilma meega ja fuimataba.

Äutba? fäja pe?ta.
$ui fäcb õn määrbunub puu tormaga 

(maiguga), märrntga, ef)t muuga, mille jt 
tteib ra?fe puptaf? jaaba, jii? tuleb fäja 
ejiti linajeemite õliga ji?fe maariba ja 
la?ta niimtift netb natufene aega futmaba. 
j)3eale jeHe pe?ta jooja? jeebimee?.



11 to mele tiiljtjnm ii leen une
Oftoobriremolutfioonift funi tänas 

päemani õn tööliste flajs ül}eS talus 
Valina ptlfabega palju raSfufi läbis 
etamtb ja !a palju mõitufib jaamuta= 
nub. SD^eie oleme fijemiste ja mäliste 
maeulagtega mõibelnub ja mõitnub. 
Oleme oma majapibamije (õjaeeljele 
tajapinnale tõftnub ja juba uut elji= 
tufesajajarfu alganud mii oma fuurufe 
ja fifu Doofeft laugelt üle fõjaeelje 
ulatab.

llufi mabrifuib, teljaieib, eleftrü 
jaamafib ja faemaubufi eptabeS, teoSs 
tab juba tööliSteflafS meie partei 14. 
ja 15. fongreSfi otfujeib maa inbu= 
ftrialijeerimije alal. Sealjuures ei 
unusta ta fa põllumajanbuft. S0öö= 
liSteflajS õn jeabnub oma laiemais 
üleSanbefS liirenbaba maal folleftiims 
jete majapibantiSte morntibele ülernis 
neiut, foopereeriba talupoja ostu ja 
müüfi, fülaSfe atra ja mifati afemele 
traltor ja niibitmafin müa, lpeS 
(ellega fa ropu panna iifjifs majas 
pibamije tõftmije peäle, mis praegu 
meie põUumajaubufeS meel juurt oja 
mängib.

UuS eptuje = ajajärf nõuab meilt 
fõigilt juurt jõupingutuft, juurt tähel* 
päini ja finblat üpmeclt.

$(eäraniS raSleb jaamab meil efi= 
mejeb aaStab olema, dleib raSfujeib 
tunneme meie juba praegu.

^õrgemab meie jeaS lõõmab fõljfc 
lema. Õn malmis uuelt teelt tagafi 
astuma. SUiifuguStele fõpiuStele 
peame meie lõige ägebamalt maStu 
astuma.

(Meie peame jeletamä laiabele ptl= 
fabele, et meie praegujeb raSfujeb õn 
jeotub üfeminefuga eptuje ambe aja= 
järfu, õn ajutifeb, õn jellefS, et mõne

aasta pöraft palju paremini, palju 
terpentini ja palju fiublama majan* 
buje alujega elaba.

(Peäle majanbuSliSte raSfuSte, mis, 
nagu tapubatub, uue eptuje ? aja jüts 
guga jeotub, õn meil meel terme 
riba igajugujeib teifi raSfujeib, nagu 
mäliSfapitali rõhumine, füfafurnaja 
maStutöötamine ja tööb tafistamab fa 
tipi meie omab meab, meie lofjafuS, 
meie riigiaparaabi bürofratijm ja patju 
teifi määrnäpujeib meie eubt iga= 
päemajes töös.

Meubeft raSfuSteft ja määntäpuSs 
teft mõiitie ainult jel teel mõitu jaaba, 
fui meie laiu püti loomaSje üteSs 
eptuje tööSje tõmbame.

fejffõmitee juunifuu üleSfutje 
fõigile parteilastele ja töölistele friip* 
jutab eriti jeba alla ja näitab, et fui 
laiab hülgab ei mõtafS oma armuS= 
tnjc ja malme alla termet meie apa* 
räti ja ei pufjaStafS teba fõlbmata 
oftuSteft, fiis et roõi juttugi olla uute 
ülesannete laheubamijeft.

julgelt ja amalifult paljastab meie 
partei fõifi meie majaitbuje, riigi ja 
teifi pitubufeib ja mäbapaijeib.

partei futjub tileS fõifi töörahma 
fipifib fõige maljumale enejearmuS* 
tujele, feüefS, et tööb tõsta, tööb pa= 
raubaba ja pealetungiinift jatfata fõigi 
meie maenlaSte maStu, alates lüia* 
furnajaft ja lõpetabeS laguuemifega 
enbi ribabeS.

©nefearmuStuS ja ^utfabe malme 
fõige meie töö alal õn meie tähtjam 
päemafüji muS.

(Meie ije peame fõif tegema, et jee 
fõigile arujaabam ojcfS. (peame õpe* 
tämä laiu hitile armuStama. (peame 
looma niifuguje oluforra, mis aunafS



Heile toabab arttmStamtje tüõitnafufeb nab majanbufe, riiflife, üfjtšfonblije 
ja tõnfafš neib meie töö tõftmtjefš efjf fnltnureln alal. 
praftilifi ettepanehtib tegema. ituõ ajajärf meie elitš nõuab meilt

Raietööline ja talitnaieteraljtoae, !a uue intmcje fašloatuft, feüepäraft 
fee üf)e§ meešfeftfilijega 11 aaetat Pearnab naieterafjmab eeftfätt fa mõit; 
ü^ee õn mõibelnub — toäerhtnal ja tu jt pibama ja maljult arnutetauta 
fobuš, nälga ja Kiima fannatanub, igajugujeib mää.rnäfjtujeib meie du; 
ei tof)i fa fiiit, neie raefuetee ja ptnz o(ue/ perefomtaž ja laetefaematuje 
gutuetce, ntiba meie praegu üleelame, alal. Sia peab igalife enba juhtee 
pealtmaatajafe jääba. nõubeib tõftma, tuleb ijeennaft ämber;

@eltfimcee ©talin, meie partei üfe faemataba ja ije igal alal aftümjem 
tähtjam juljt, ütfee: „(£nefearn.mš; olema ja oma enba .tääb paremini orga;
tamift õn meile maja niifama fui mett ntjeeriuta, paremini täitma, 
ja õfjfu." 9Reie partei õn finbel, et ainult

©nejearmuetnje alal mõib naie? jel teel, et ainult Iptlfabe töfije eneje; 
jeltfiline mäga fajulif olla. Süitle õn armuetitje faubit foigift raefueteft 
meie pmtbujeb tibjti tuntamainab fui üle faame ja finblalt jeMe juurele 
fellegile muule. Rai§jeltjili§tel tuleb eesmärgile jantmume, mille nimel 
halastamata maljult mälja aSfitba iga; meie 11 aastat tagafi mõitluje lipu 
juguste määntäljtuSte toailu, olgu tõftfimc. Sõnni AUermann

7. nowember
Õn tulnud jälle werew wõidupüha, 
päew armsam see, täis rakkuskäte rammu. 
Kas tunned kallis maa me’ rasket sammu, 
kas kuuled wõidulippe wöimsat müha?

Ah, paigal seista päewal sel ei suuda, 
meid wälja kutsub wabrik, kutsub tehas.
Ei mingi wõim me’ kindlat tahet muuda, 
kuis wõikski nii, kui tööde rütmus kehas.

Nüüd mürtsu trumm, me’ algand wõidukäike, 
me’ lõõrnaw laul las’ tungib päikse poole! 
Me’ raske samm, las’ kõlab justkui äike, 
wiib wõitluskutset ärgand inimsoole!

Õn jälle päew, õn jälle wõidupüha, 
päew kaunim see, täis raudset muskli rammu. 
Oi, kallis maa, sa tunne rasket sammu, 
sa kuula wõidulippe wpimsat müha!

Aleksander P ii ii r s o n



9T(eie abi külale
Delegaatide praktilised ülesanded

Wäga tihti kuuleme, et eesti asun
dustes delegaadid õn walitud kuid wäga 
harwa õn nende tegewusest kuulda. 
Delegaadid ei tööta, nad ei tea mis teha, 
millest peale hakata. Selleks, et see 
töö mitte ei suiguks waid kasulikke 
tagajärgi annaks, märgime siin mõned 
tähtsamad delegaatide ülesanded.

Kõigepealt tuleb uutel delegaatidel 
oma külas wõi asunduses arwele wõtta 
kõik kirjaoskamatud talunaisterahwad ja 
nendele õppimise wajadust seletada. 
Kui mõni wast ehk tunnebki tähti, siis ei 
tähenda see sugugi weel seda et ei ole 
tarwis õppida. Kui see töö tehtud, tar
wis pöörata kohalikkude organisatsioo
nide poole, kes õpetaja ja tarwilikud 
ruumid annaks.

See teoreetiline programm, mida 
delegaatide koosolekutel läbi wõetakse 
peab praktilise tööga seotud olema, selle
pärast peab iga delegaat ühe ühiskondlise 
organisatsiooni juurde kinnitatud olema. 
Tähtsamad neist oleks nõukogud, koope- 
ratiiwid ja talurahwa wastastiku abi
andmise komiteed.

Warsti tulewad nõukogude ümber- 
walimised. Delegaadid peawad koos
olekutest osa wõtma, kus nõukogud oma 
tööst aruanded ettekannawad, et teha 
märkusi ja juhatust anda nõukogude 
töö kohta. Delegaadid oma koosolekutel 
peawad läbiarutama uusi kandidaatisi 
ja nende eest üldkoosolekutel hääletama.

Kooperatsioon mängib suurt osa meie 
sotsialistlise majanduse ülesehitamises. 
Talunaisterahwal tuleb oma igapäewases 
elus wäga tihti kokku puutuda koope- 
ratiiwidega, ta näeb seal palju puudusi 
ja tihti kä ülekohutki. Kooperatiiwide 
juurde kinnitatud delegaadid peawad 
neid nähtusi aitama talunaisterahwa 
huwides kõrwaldada.

Talurahwa wastastiku abiandmise 
komiteed wõiwad delegaatide abil roh
kem talurahwa majapidamisi ühisele 
tööle tõmmata (ühine kündmine, heina ja 
wilja koristamine jne). Talunaisterahwad 
saawad oma delegaatide läbi (kes talu
rahwa wastastiku abiandmise komiteede 
juurde õn kinnitatud) kehwemate talu
poegade majapidamistele abiandmist kor
raldada.

Õn weel rida wabatahtlisi organi
satsioone, näit.: MOPR, „Laste sõber”, 
OSOawiahim j.t., kä neist ei wõi dele
gaat eemale jääda waid aktiivselt osa 
wõtma, et teistele talunaisterahwastele 
tõeliseks eeskujuks olla.

Delegaat peab oma walijatega ela
was sidemes olema — peab üldnais- 
koosolekutel oma tööst aru andma. Nii 
suudame meie uue hulga arenenuid ühis
konna liikmeid kaswatada, kes suuda
wad, meie majanduslist ja ühiskondlist 
elu juhtida ja seda uuel sotsialistlisel 
alusel ümber ehitada. Hilda M.

Kirjas aat j a t e I e
Meie ajakiri õn ülesaamas sellest 

ajajärgust, kui tal puudus side laiade 
naistööliste ja talunaisterahwaste hul
kadega, kui tal puudusid naiskirjasaat- 
jad asundustest. Pikkamisi, kuid järje

kindlalt ükshaawal ja aegamööda asu
wad talunaisterahwad tööle, hakkawad 
sõnumeid ja märkusid saatma oma aja
kirjale — „NaistööliseIe ja talunaiste- 
rahwale".



Nagu iga algus raske õn, nii õn kä 
siin. Meie asunduste talunaisterahwas 
asub alles esimest korda ühiskondlisele 
tööle, tuleb esimest korda kirjasaatjate 
peresse. Ja kui meie wanemategi aja
kirjade ja ajalehtede kirjasaatjad weel 
tihtilugu ei tea millest kirjutada aja
lehele, kuidas kirjutada jne, siis õn 
täiesti loomulik, et naiskirjasaatja ette 
see küsimus weel palju tõsisemalt kerkib. 
Mitmedki naiskirjasaatjad õn päris mures 
selle üle, kuidas lahendada küsimust — 
millest ja kuidas ajalehele kirjutada.

Katsume siis oma ajalehe weerul 
wõimalust mööda pisutki seda küsimust 
selgitada. Mõnekümne reaga ei saa 
weel kaugeltki kõiki ära ütelda, õn ju 
see küsimus nii laialdane ja nõuab pi
kemat õppimist ja tähelpanemist.

Kõigepealt — millest kirjutada? 
Wastus oleks lihtne: kõigest, mis wal
gustab töötawate hulkade tööd ja wõit
lust sotsialismi ehitamise alal ja eriti 
sellest, missugust osa mängiwad naiste
rahwad selles ehitusetöös. Siis sellest, 
kuidas areneb tööliste ja talurahwa elu
olu, millisel määral leiawad aset seäl 
uue nõukogude elu-olu alused ja ele
mendid ja kuiwõrd ja kuidas takistawad 
selle uue* elu-olu arenemist wana korra 
jäänused, nagu wiin, samagon, usk, 
rumalus, mustus, perekondlised wahe- 
korrad jne. Toome ühe näituse. Kirja
saatja õn X asunduse kehw talunaiste
rahwas. Nende külas õn kool, küla
nõukogu, wastastikku abiandmise ko
mitee, noorte ühingu rakuke, delegaatide 
koosolek, lugemistuba, selle juures 'mit
mesugused ringid jne. Kõik need õn 
nõukogude ühiskondlised organisatsioo
nid, kelle ülesanne ehitada uut sotsia
listilt ühiskonda ja kaswatada talu
rahwast selles waimus. Kirjasaatja 
ülesanne õn jälgida nende organisatsioo
nide tööd, ise osa wõttes nende tööst 
(muidugi just mitte kõigist tööaladest, 
sest see käiks üksikul isikul üle jõu) 
ning walgustada seda tööd ajalehes ehk 
ajakirjas.

Kui õn puudusi selles töös, siis tuleb 
neid katsuda parandada, tuleb neid 
puudusi kirjutada ajalehele ehk aja
kirjale. See mõjub, see aitab neid

puudusi parandada. Muidugi tuleb ühes 
puuduste ettetoomisega ära näidata, 
mida tuleks kirjasaatja arwates teha, 
et need puudused kõrwaldatud saaks. 
Kui õn nende asutuste töös wäljapaist
wad saawutusi, mis teistele eeskujuks 
wõiks olla, siis tuleb neid.esile tuua, 
ühtlasi ära näidata missugusel teel need 
saawutused kätte saadud õn.

See aitab teistel eeskuju wõtta. 
Muidugi õn naiskirjasaatja ülesanne 
walgustada eeskätt seda kuidas naised 
ühiskondlisest tööst osa wõtawad ja 
mida selleks teha, et see osawõtmine 
suureneks ja tagajärjerikkam oleks- 
Alati tuleb silmas pidada, et meil ole- 
mäs õn klassiline kihinemine ja klassi- 
wõitlus. Tuleb näidata missuguse ise
loomu see wõtnud õn asundustes, kui
das takistawad kulakud ühiskondlist 
tööd, kuidas nad kehwikuid ja kesk- 
mikke oma mõju alla püüawad wõtta jne.

Ehk wõtame niisuguse küsimuse 
nagu perekondlised wahekorrad. Sage
dasti waatawad mehed naiste peale nii: 
Teie olete kodused talitajad. Teie peate 
kodus lapsi kaswatama, keetma, koris
tama, pesema. Mis nüüd naine oma 
nina ühiskondlistesse asjadesse topib. 
Niisuguste meeste wastu peawad nais
kirjasaatjad wõitlust alustama. Sage
dasti õn paremaks wõitluseabinõuks 
see, kui ajaleht neid hästi „läbi wõtab". 
Paljugi wõiks näiteid tuua millest kir
jutada, kuid kardame, ruum ei luba 
kõike seletada. Ainult ühte asja tule
tame weel meele.

Ajalehe kirjasaatja ei tohi olla isik
lik. Ei tohi kirjutada üksikutest isiku
test selleks et teda ainult lehte panna, 
teda „läbi tõmmata*.

Ajalehe kirjasaatja peab käsitama 
ainet eeskätt neist isikutest, kes seotud õn 
mõne ühiskondlise tööga ja kui ta sel alal 
wäärnähtusi ja kuritarwitusi teeb, siis 
tuleb seda paljastada. Niisugused kir
jad, et üks poiss käis plika juures, 
teine külatänawal kolab — see ajalehte 
ei huwita. Tihti aga kirjutawad alga
jad kirjasaatjad ainult niisugustest asja
dest. Peale selle peab kirjasaatja ainult 
tõtt kirjutama. Waatamine, ninapidi- 
wedamine õn kuritegu, mida häbiposti



tuleb naelutada. Walega wiib kirja
saatja toimetuse eksiteele ja halwab 
ning lõhub ühist selgitustööd.

Palju raskem õn teine küsimus —- 
kuidas kirjutada. Sellepeale otsekohe 
wastata ei saa. Kõigepealt peab os
kama kirjutada. See nõuab aga püsi- 
wat tööd ja enesearendamist. Esialgu 
meie seda ei nõua. Kuid tuleb siiski 
õppida. Kõige parem wiis õn see, kui 
hoolega ja tähelpanelikult jälgida kui
das ajalehed kirjutawad sõnumeid ja 
märkusid. Iga kirjasaatja jälgigu kui
das tema sõnum ajalehes õn awaldatud. 
Sagedasti jääb pikast kirjast ainult mõni 
rida järele. Tähendab, muu oli üle
arune, ilma milleta mõte õigem ja 
selgem oli.

Algusel kirjutagu igaüks nii, kuidas 
mõistab. Teine kord katsu juba ise üle
arust wälja jätta jne. Niiwiisi wõib 
algajast kirjasaatjast pikka ja püsiwa 
töö järele hea kirjasaatja saada. Mui
dugi õn kõige parem kui koha peal 
saaksid asutatud kirjasaatjate ringid 
(seinalehe juures), kus alaliselt õpeta
takse sõnumite ja märkuste kirjutamist. 
Kui aga seda korraldada ei saa, siis 
tuleb igalühel ise õppida.

Meie tuleme edaspidi weel tagasi 
kirjasaatjate küsimuse juure ja katsume 
anda õpetust ja juhatusi ühel ehk teisel 
alal. Ärgu kohutagu kedagi tagasi arwa
mine, et ta kirjutada ei oska, koge
mused tulewad ühes tööga. Sellepärast 
tööle, naiskirjasaatjad. Alide Alas

©I. ÜD?a rie ^eržmantt (feSfel). 
2ange§ üftarroa lat)ingu§ 28. noracmbrtl 1918,



I
Raatuse kell lõi kaksteist, kui kitsas 

N. uulitsas ühe wäikese maja wälisuks 
awati ja sealt willase rätiku sisse mä
hitud naisterahwas wälja sügisöösse 
astus.

Laternatulede kahwatul walgusel sam
mus ta kiirelt mööda poriseid uulitsaid 
alewi poole.

Pea alewi lähedal tuli pimeda uulitsa 
nurgal talle halli palituga keskealine 
meesterahwas wastu ja nad pöörasid 
sõnalausumata tagasi.

Tuul raputas ägedalt nende riideid ja 
wiskas hooti jämedaid wihmapiisku kui 
erneid neile wastu silmi. Ta püüdis 
edasiminejaid nagu takistada. Need 
kaks ainukest liikujat tühjal pimedal 
uulitsal surusid endid üksteise ligi ja 
rühkisid kangekaelselt edasi.

Wiimaks pööras mees naisterahwa 
poole ja küsis:

.Noh, Leeni, kuidas siis korteritega 
lugu õn ja kas kõigile jätkub?"

. Kahekümnele käskisid otsida ja nende 
jaoks õn walmis'1, oli wastus.

.Hüwa, rohkem ei ole waja", ütles 
mees silmapilgu mõtlemise järele.

.Täna õn uulitsad päris tühjad, pole 
ühtegi hinge näha, kä politseinikke

mitte, wist arwawad, et sarnase ilmaga 
neid keegi kontroleerima ei tule, selle
pärast pugesid wist kä pessa."

.Seda parem", wastas mees, .teawad 
ju, et täna pühapäewa õhtu õn, ülemus 
körtsilauas libudega lõbutsemas, selle
pärast põewad nemadki kõrwale."

.Peaks nad kõrwale jäämagi, siis ei 
oleks nendega tüli."

.Mis tüli nende tühjadega ikka õn", 
wastas mees naeratades ja pühkis räti
kuga märga nägu.

Wihma hakkas ikka rohkem ja rohkem 
sadama. Weeloigud kaswasid silma
nähtawalt ja muutusid wiimaks ojakes- 
teks, nii et käijad asjata kuiwemat 
kohta otsisid.

Mõlemad olid juba läbi märjad, kui 
waksali ligidale jõudsid, kus meeste
rahwas seisma jäi:

.Sa jää ootama, ma saadan mehed 
siia. Kella kolme ajal kohtame N. 
uulitsa nurgal, siis saad weel mõned 
juhatused. Seniks nägemiseni. Ära aga 
hiljaks jää", lisas ta hoiatawalt juure 
ja läks kiirel sammul minema.

Leeni waatas talle järele kuni ta pi
medusesse kadus, astus siis lähema 
hoowiwärawa juure, toetas wastu wära- 
wat ja jäi ootama.



Natukese aja pärast kostsid sammud 
ja katkendilised wandesõnad.

Leeni jäi kuulatama. Sammud tulid 
lähemale ja wiimaks ilmus nähtawale 
tuikuw mehekogu, kellel uulits liig 
kitsas näis olewat. Wahete-wahel kuk
kus ta wastu majaseinu ning kirus ja 
wandus, et terwe ilm püsti kuradisi 
täis olewat, kes temale tee peale ette 
Roniwad.

Waewalt kadus joodik uulitsa nurga 
taha, kui jällegi sammud kostsid, kuid. 
seekord kõwad ja kindlad. Peagi sam
musid kolm meest Leenist kaunis ligi
dalt mööda.

Leeni saatis neid uuriwa pilguga ja 
kui nad warsti tasasel sammul tagasi 
pöörasid, astus ta wärawa warjust wälja 
ja läks neile otse wastu.

Üks meestest jäi wabandades seisma 
ja küsis:

„Kust saab siit kõige otsemat teed 
walge majaka juure?"

Leeni waatas Uuriwalt mehele otsa 
ja wastas:

„Seewaldi kaudu."
„Siis oleme wist õigel teel."
Leeni jaatas ja kõik neli kadusid 

ühes koos lähema põikuulitsasse. Neile 
järgnesid weel teised.

Kell oli juba kaks, kui Leenil wiima
sed mehed korteritesse olid saadetud.

.Tund aega õn weel kohtamiseni 
aega", mõtles ta eneses. .Selle ajaga 
jõuan kodus käia poega waatamas. Pa
lawik küll suur ei olnud, jäi kaunis 
rahuliselt magama, aga ehk õn wahe
peal üles ärganud."

Nende mõtetega sammus Leeni kodu 
poole. Pärale jõudes awas tasa wälis- 
ukse ja hiilis ettewaatlikult trepist üles, 
niisama ettewaatlikult kuulmata poetas 
end tuppa. Toas süütas tule põlema 
ja wabastas end pealisriietest, mis nagu 
wette kastetud olid, ja astus woodi juure, 
kus 6 aastane poeg, palawikus õhetawa 
näoga magas. Leeni jäi sääl mõttes 
seisma.

.Siit ei wõiks ma minutikski lah
kuda. Aga seltsimehed wajawad minu 
abi . . . Wõitlus õn käimas parema tu
lewiku eest, wäerinnalt ei wõi ma 
puududa. Maga, mu laps, sa annad 
mulle seda andeks, sellest oleneb kä

sinu parem tulewik ja sinu isa wabaneb 
wanglast. “

Leeni tõmbas omale uuesti palitu 
selga ja sidus rätiku pähe ning suudles 
tasa poja otsaesist. Tal oli raske lah
kuda ja haiget last üksi jätta, kuid 
wõitlus kutsus, wõitlus, millest olenes 
nii palju.

Weel kord suudles ta haiget last 
ning lahkus kiirelt ja kuulmata, nagu 
ta tulnud oli.

Uulitsale astudes waatas Leeni Uuri
walt ringi. Ühtegi elawat hinge, peale 
s.uure kirju kassi, kes näugudes üle 
uulitsa jooksis ja hoowiwärawa alt sisse- 
puges, uulitsal näha ei olnud. Ta hak
kas N. uulitsale tõttama, kus teda hallis 
palitus meesterahwas ootas.

Kui ta Leenit tulema nägi, astus ta 
temale wastus ja küsis:

.Kas kõik kohtadel õn?"
Leeni jaatas ning mõlemad sammu

sid edasi.
.Kell neli kõik walmis, mitte minu

titki hiljem", ütles mees ja andis weel 
mõned juhatused. Nad lahkusid.

Kell puudus kümme minutit neljast, 
kui Leenil seltsimehe käest saadud 
teated määratud kohtadele edasi olid 
antud. Ta sammus ühes seltsimeestega 
nendele wallutamiseks määratud asutuse 
poole.

Leenil kees weri soontes ning kramp
likult hoidis ta sõjariista käes, kui nad 
N. asutuse peale tungisid.

II
Asutus oli juba nende käes, kui neile 

peale tormati. Leeni andis ühes seltsi
meestega waenlasele tuld, ta nägi 
oma kõrwal seltsimehi langewat. Was
tase jõud oli tugewam, wastupanek oli 
mõttetu, neil tuli taganeda.

Leeni jooksis lähema uulitsa nurga 
taha ja kadus pimedusesse. Ta kuulis 
püssipaukusid selja taga ja kuulide 
wingumist kõrwade ääres. Kui nägi, 
et teda taga ei aeta, wiskas ta sõja
riista wärawa alla ja läks kiirelt edasi.

Ühe suurema uulitsa nurgal tulid talle 
politseinikud wastu, kes rewolwri otse 
tema poole sihtisid Üks politseinik
kudest karjus:

.Käed üles!"



©I. SScera halpus 
(lešfel).

^unanmeš algufeft faabit. Uurali ruäerinnal ratfa* 
luureUomaubog. 2 lorba baatuatub, l torb põrutatub.

Leeni täitis käsku, teda otsiti läbi ; 
kui midagi ei leitud, küsis politseinik :

„Kuhu sa nii wara lähed?"
..Wabriku tööle", wastas Leeni.
Politseinikud waatasid kahtlaselt tema 

peale ja läksid edasi.
Leeni kiirendas sammusid, ta nägi 

oma seltsimehi laiali minewat, sest 
wastase jõud koondus ja tugewnes iga 
minutiga, ei jäänud muud üle kui see
kord taganeda, et oma ridu uuesti 
koondada.

Mõte haige lapse üle tõmbas teda 
kodu poole. Tasa, tähelepanemata hiilis 
ta tuppa, wahetas märjad riided kui
wade wastu.

Laps ärkas üles ja hüüdis : „Ema!"
Ruttu astus ta woodi juure, andis 

lapsele juua ja hakkas temaga rääkima.

Ukse peale koputati, naabri korteri 
üürnik Anna astus sisse.

„Tulin waatama, kudas su poja ter
wis õn. oled wist öö läbi ülewal olnud, 
näed nii kahwatu ja murelik wälja", 
rääkis Anna ning jatkas edasi:

„Ma ei saanud kä hommiku poole 
ööd magada, wäljas paugutatakse mis 
hirmus, ei tea mis see küll peaks tä
hendama."

Leeni kummardas lapse üle, et oma 
ärewust warjata, ja wastas:

„Ei tea mis seal õn; mul õn hirm 
lapse pärast, tal õn ikka palawik, kogu 
keha õhetab, tahaks apteki minna, aga 
ei wõi teda üksi tuppa jätta, tuleb woo
dist wälja, külmetab, see wõib halwad 
tagajärjed tuua."



.Mine pealegi, ma olen niikaua lapse 
juures*, ütles Anna.

Leeni pani riidesse ja läks, ta tahtis 
näha kuidas lood wäljas õn.

Üksikuis kohtades kuuldusid püsside 
tumedad paugud ning uulitsail liikusid 
sõjariistus kaitseliitlaste, ratsa- ja jala- 
politseinikkude ning sõdurite salgad.

Leeni sammus uulitsalt uulitsale, 
kuni ta ühe suurema uulitsa nurgale 
kiwistanult seisma jäi. Meeste-ja naiste- 
rahwastega täidetud weoauto sõitis te
mast sõdurite saatel mööda komandan
tuur} poole.

Leeni waatas autole järele kuni see 
silmist kadus ning mürin tumenes, siis 
astus ta apteki ja ostis rohtu. Wälja 
tulles mõtles ta kodu minna.

Laternate tuled kahwatasid hommi
kuse walguse käes ning warjud kadusid 
uulitsailt.

Leeni läks kodu poole. Äkki nägi 
ta oma ees töölisi, keda sõdurid uulit
sal kui loomakarja komandantuur! poole 
ajasid. Ta käed tõmbusid rusikasse, 
teda waldas teadmine, et need seltsi
mehed sealt timukate pesast ei pääse.

Keegi puutus tema käewart; seltsi
mees, kellega ta õhtul kohtamas käis, 
seisis tema kõrwal ja ütles:

.Sa ei tohi siin seista ega tähele
panu enda peale tõmmata. Kui waik
seks jääb, tuleb meil uuesti endid koon
dada, selleks peame kõik, kes weel 
pääsenud oleme, kõrwale hoidma.*

„Kas sina ennast nii kõrwale hoiad, 
kui teisi mööda uulitsaid awalikult hoia
tamas käid?* küsis Leeni.

Seltsimees keeras näo kõrwale ja 
ütles:

.Tahtsin näha, kuidas lood wäljas õn.*

.Kä mina tahtsin näha*, wastas 
Leeni.

Nad surusid teine-teise kätt ja lah
kusid.

-x-*

Oli õhtu. Tuul hulus wäljas, raputas 
katuse plekki ja lagistas akna luuke, 
nagu tahaks neid lahti kiskuda ja eemale 
wisata, wahete-wahel paiskas wihaselt 
jämedaid wihma piisku kui haawleid 
wastu nina.

Leeni, kes toas magawa haige lapse 
woodi juures istus ja lehte luges, koh
kus iga kolina juures. Tal oli tunne, 
nagu tahaks keegi sisse tungida.

Kell oli juba üksteist, kui Leeni lehe 
lauale wiskas ja magama tahtis heita, 
kui äkki ukse peale taoti.

Ta awas ukse, tuba täitus politsei
nikkudest. Tehti läbiotsimine, kä laps 
kisti woodist wälja. Leenit kästi riidesse 
panna ja kaasa tulla.

Leeni hakkas last riidesse panema, 
et kä teda kaasa wõtta.

Politseinik wõttis poisikese käest 
kinni ja wiskas ta emast eemale, 
öeldes:

.Seda koerapoega meil waja ei ole, 
las kärwab, üks raip jälle wähem.*

Leeni silmad wälkusid wihaselt, ta 
lükkas politseiniku, kes seda tema poolt 
ei oodanud, enesest eemale ja tõstis 
kohkunud lapse woodisse ning mässis 
teki sisse, öeldes:

„Ära karda, ema tuleb tagasi.*
Selle peale kisti Leeni uuesti woodi 

juurest ära ja wisati uksest wälja, trepi 
peal löödi talle püssilaega selga. Kuul
dus politsei kisa:

.Käi ruttu! Sinu kuradi raisa pärast 
oleme küll aega wiitnud."

Sammud kaugenesid, wälisuks wisati 
mürtsudes kinni, siis oli jälle waikus, 
ainult tuul hulus weel wihasema^ akna 
taga, wiskas weel ägedamalt jämedat 
wihma kui rahet wastu akna luuke, 
ning toas heitis wärisew lambi tuli 
kahwatuid warje seintele. . .

. . . .Ema!* nutsid haige lapse 
wereta huuled.



ieliooQ punane
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SSette teeteft
J. S.



OTõtteroahetused
K a s w a t u s e s t

(Waata .Naistööline ja talunaisterahvas* N° 7: S. A. .Tütarlaste kaswatusest*)

Eelmises numbris ilmunud kirjatükis 
.Tütarlaste kasvatusest' õn kahjuks 
ainult tütarlaste kaswatusest räägitud. 
Jääb mulje nagu oleks meil poisslaste 
kaswatusega kõik korras. Kuid mehed 
õn .liiderlikud', jätawad wanad naised 
ja otsiwad uued. Ta leiab, et kui naine 
õn iseseisew ja tal õn oma elukutse, 
siis lahutamine niisugusest mehest õn 
ainult .õnneks'.

Tõsi, naine peab iseseisew olema, 
tal peab elukutse olema, kuid et kelle
gile lahutamise sport praegusel ajal, 
kus meil weel wanad perekonna wor- 
mid õn, .õnne' tooks, õn küsitaw. 
Mõnel juhtumisel wõib ta nii olla, kuid 
kui masseline nähtus (sest peaaegu 
pooled registreeritud lähewad lahku), 
õn see juba wäärnähtus, mille põhjusid 
peame otsima.

Ma mõtlen, et paljugi selles süüdi 
õn meie meeste kaswatus.

Nüüdsel ajal õn niipalju paarisid, 
kus mõlemad pooled õn ühtemoodi nii 
eri- kui kä ühiskonna tööga koormatud. 
Loomulikult, nad peaksid kä koduseid' 
töid ühtemoodi jagama, kuid ikka näeme, 
et naise peale langeb kodune töö suu
remal määral, sellepärast, et mehel ei 
ole selles harjumusi.

Mõne aja pärast õn elu nii kujune
nud, et mees, kui koju õn tulnud, hak
kab ennast kas ühiskonna wõi oma 
erialal ettewalmistama, loeb lehte ehk 
raamatut, kuna naine aga selle asemel 
et ennast arendada, õn sunnitud kodu
seid talitusi tegema ja laste eest hoolit
sema.

Paratamata peab siin ajajooksul are
nemises ja isegi terwislises seisukorras 
wahe tulema — Mees arendab ennast, 
kuna naine laste kandmise ja üleliigse 
töö tõttu palju omast naiselikkusest

kaotab, närwiliseks muutub ja ajast 
maha jääb.

Tulewad arusaamatused ja kokku
põrkamised tühiste asjade pärast. Ei 
ole naisel hea, ei ole mehel hea. Ja 
lõppude lõpuks: .iseloomud ei lähe
kokku', mees januneb .mugawuse' 
järele jne.

Kes õn siin süüdi? Mehed? Osalt 
mehed, et nad endi ümberkaswatuse 
peale nii wähe rõhku panewad, kuid 
peaasjalikult meie poisslaste kaswatus.

Meie püüame selle poole, et naine 
oleks ühewääriline mehega ja et ta 
ühiskonnale kasulik liige oleks, siis ei 
aita üksi tütarlaste ümberkaswata- 
mine, waid kä poisslaste kaswastust 
peab põhjalikult muutma koduse töö 
jaotamise suhtes.

Meie peame poeglapsi õpetama ko
duseid talitusi tegema nii, et see neile 
harjumuseks kaswaks. Poiss 
peab nagu tüdrukki ise omale nööbid 
õmblema, kus waja paiga peale pa
nema, sukka nõeluma, põrandat pesema, 
kartulid koorima jne. Ühe sõnaga, tal 
peab harjumus olema ise ennast teenida.

Kui tütarlapse kaswatuse juures 
meie ei tohi unustada, et meie kaswa- 
tame tulewast ema, siis poisslaste kas
watamise juures peame kä alati meeles 
pidama, et tast tulewikus isa saab. 
Talle peab lapsest saadik sisse kaswa
tama kogemused wäiksemate eest hoolit
semises ja nende; awitamises.

Sellega kaswaks mehel oma pere
konna elu wastu suurem wastutusetunne 
ja nad oleksid ühes naisega aktiiwse- 
mad leidma teid uuemate, paremate 
abielu wormide poole, wiies ühiskond- 
likkule alusele lastekaswatust, toidu- 
walmistust, riiete tegemist jne.

Ema



Kas wärwimine õn ainult müüdawuse tundemärk
«Naistöölise ja talunaisterahwa" wii

mases numbris antud wastus küsi
musele: Kas wärwimine, puuderdamine 
ja moed õn N. Liidus elawale naiste- 
rahwale lubatud? õn sisuliselt liig wor- 
miliselt wastatud ja sellepärast ebatõe
line. Ega siis kõik naised, kes puuder- 
dawad ja wärwiwad weel müüdawad 
ei ole — siin õn õige tihti naisseltsi- 
liste arenematus süüdi, tuleb sel alal 
weel tõsist selgituse ja kaswatuse tööd 
teha. Huwitaw õn seda wastust wõr
relda haridusekomissari sm. A. Luna- 
tscharski arwamisega. Wiimane tä
hendas omas kõnes 23. mail 1928. a. 
Leningradis:

«Meie peame naist waimliselt ja 
füüsiliselt arendama, siis saab temast 
kena naisterahwas, ehk ta küll ei saa

mehega sarnane olla, s.t. tal õn oma 
orgaanilised iseäraldused*, ja edasi: 
«Naised wärwiwad. Aga kui naisel saab 
olema õitsew näo wärw, nagu see igal 
terwel inimesel õn, siis oleks otse inetu 
seda kunstlikult wärwiga suurendada. 
Kuid seni kui naisterahwas õn wäsi
nud, piinatud meie linna eluga, tahab 
ta tingimata joonistada oma näo 
peale teise ilme — uue näo.“ — Siin, 
nagu näete, ei ole alguses ega lõppus 
ühtki sõna müümisest.

Kä ebaloomulik õn wastuses lause: 
wärw teeb awaliku naise sarnaseks ja 
õhutab mehe sugutunnet. Sellest peab 
järelduse tegema, et ainult awalik naiste
rahwas õhutab meeste sugutunnet. Õn 
see nii, meesseltsilised ? Ma arwan — ei.

Hilda Soosaar

IDalgest Sestist
Tallinna naistööliste terwitus

Hiljuti külastas N. Liitu Eestimaa 
tööliste delegatsioon. Selles delegat
sioonis oli kä üks naisseltsiline — 
kiutööline. Tema kaebas, et nähes 
kuidas N. L. naistöölised ja talunaiste- 
rahwad töötawad, otse häbi õn, et Eesti
maal naistöölised nii wäga nõrgalt orga
niseeritud, näiteks 4 000 naisseltsilisest 
— kiutöölisest ainult 300 ametiühisuse 
liiget!

Ta jutustas et naistöölised Eestimaal 
N. L. naistöölistest palju kuulnud õn, 
kä neil õn püüd oma elu nii organisee
rida, kui Nõukogude Liidus. Kä nemad 
tahawad aktiiwsed ühiskonna töölised olla,

aktiiwsed ametiühisustes, organiseerida 
ema ja lapse kaitset jne.

Ühiskonna-töö arenemise tingimused 
Eestis õn aga liig rasked ja sellepärast 
edenebki kõik nii wäga pikaldaselt.

MimT küsimuse peale: õn neil töö
liste klubid wabrikutes ja seinalehed, 
waatas ta minu peale imestades ja ütles 
naeratades: Palju nõuate!

N. Liidust olla talle wäga hää mulje 
jäänud. Lahkudes palus ta mind meie 
ajakirja kaudu edasi anda Eestimaa 
naistööliste poolt N. Liidus töötawate 
eestlastest naistöölistele ja talunaiste- 
rahwastele terwitusi. Jfalstööliue
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pitritagune ubu
Sufane, J>aE ja murelil ilm 
®ui palju lurba näeb iuimfilm!
$a õ£)f nagu malalSfi pifaratb, 
©ügifemõtteib rufumaib.

SBitmane Iange6 puulabmalt Ieljt.

Ü0HS raljuštafs, rofutals nälgiuut?
$?õif ripub nii elutalt, närtfinult.
SSabrif, fuur tööfool, õn luluStub,
$efym talutare fõil famntalbunb.

SRii [elge, mitS labunb õn rõõm, ja 
wõõras õn naer,

9JlifS fibebuS afunub faljmatuil palgil.

$uib täna feltfifs ajub teistele üfS julgem
joon,

@ee mõibujoon neib jufjib ibaSfe,
ShtS täna llaSjiõeb ja smennab bemons

ftreerimaS,
Äuft foStub mõibuljüüb [ignaalina:

„9£üüb üles, leba neebuS rõfjub!"

$a üle tiimrite, traattõlete
9fte llaSfiõbebele ulatame Jäeb, —
(Siis tõusma päilfe eeS faob Säänemere ubu. 

Ottoober uuS toob tõufifule fabu!

Heile K—berg



Naised sealpool traataeda
Sõda mis algas 1914. aastal pole 

lõppenud, ta õn omandanud teistsuguse 
kuju. Kui tänapäew wõitluswäljal puu
duwad kaitsekraawid, soomusrongid, 
õhulaewad, gaasid ja allweelaewad,- sii 
ei tähenda see weel seda, nagu walitseks 
ilmas tõelik rahu. See sõda õn ümber- 
kaswanud klassisõjaks. See wõitlus are
neb ja terawneb päew päewalt. Mees- 
ja naistöölised astuwad wälja wabriku- 
test ja töökodadest, nõuawad oma seisu
korra parandamist, tarwitades oma sõja
riista streiki. Iga streik ei seisa ainult 
töö seismajätmises, waid sellega kaasas 
käiw wõitlus toob igapäew haawatuid ja 
surnuid. See õn sõda töö ja kapitali 
wahel. Tarwis ainult meeletuletada sünd
musi streikide puhul Poolas, Austrias, 
Saksamaal ja Inglismaal.

Möödunud ilmasõjas ei olnud naine 
otsekohe sellest osawõtja waid oli nende 
raskuste kannataja, mis iga weresaunaga 
kaasas käib. Tulewikus õn näha selles 
asjus muutusi. Kodanlus ei ole weel 
küllalt küps, et sõjariistad otsekohe 
kätteanda rahwahulkadele. Ta teeb iga- 
sugusi korraldusi, et rohkem ustawamaid 
elementisi aktiiwsele kaasaaitamisele ette
walmistada. Ustawamatest toetajatest 
õn kodanlised naised kuid kä wähem 
arenenud töölisnaisi ja naistöölisi püü
takse kaasa tõmmata.

Tunneme neid Poolas naiskodukaitse 
liidu, Soomes soome õdede „Lota sväidi" 
ja Eestis naiskodukaitse organisatsioonide 
nime all.

Mis õn siis nende organisatsioonide 
ülesandeks? Eesti naiskodukaitse orga
nisatsiooni kodukord wastab sellele küsi
musele, .Wõitlus igasuguste wäliste 
ja sisemiste waenlaste wastu." Sise
misteks waenlasteks peetakse muidugi 
töölisi, tuletakse 1924. aasta 1. dets. 
meele.

Soomes ja Poolas õn isegi niisugune 
korraldus, et üksikud naisrühma liikmed 
õn määratud teatud järjekorda, kus juu
res esimesel ja wiimasel õn telefon. 
Kui rühma liikmed selles järjekorras 
üksikutele teate edasi õn ^nnud, wõib 
wiimane rühmapealikule kõlistada: .Olen 
saanud teada, et seal ja seal tuleb midagi

ettewõtta." Peab silmas pidama, et sar
nased rühmad õn otsekohene kaitse
politsei ja sõjaline organisatsioon.

Edasi kõneldakse Eesti naiskodu
kaitse kodukorrast, et org. wõtab oma 
propaganda aateks rahwusliku ja riikluse 
idee Awitamise, ta peab õpetama eest
lasi eestlastena mõtlema ja tundma. 
Emad peawad selle eest hoolt kandma, 
et lapses arendatakse rahwuslik enese
tunne, lugupidamine ja armastus maa 
ja rahwa wastu. Töörahwas muidugi 
wälja arwatud, sest kui X koolis õpilaste 
poolt küsiti: „kes õn proletaarlane", — 
siis lasti hallparuni wõsukesel wastata: 
„See õn hirmus inimene, rööwel ja 
mõrtsukas." Õpetaja naeratab, millega 
kinnitab seda seletust. See õn ju pussi
tamise ideoloogia kaswatamine ja ette- 
walmistamine.

Keegi kodukaitse organisatsiooni esi
naine kirjutab „et õn tarwis organisat
sioon, mis ühendaks kaitseliiduga prouasi, 
preilisid ning köögitüdrukuid, kartuli
koori jäid jne".

Sõja puhul oleks selle organisatsiooni 
ülesanne: .Sei ajal km kuulid wigasta- 
wad terweid ehk kuulid surmawad ela
waid, jatkab naine oma endist tööd — 
kaswatab järeljäänud noortest uusi ja 
tugewaid, wanad surewad, astuwad ase
mele noored. Noorte päralt õn tulewik!" 
Surra aga mitte elada, kui see imperia
listidele kasulik õn !

See õn kitsarinnaline marurahwusline 
jaburdamine. Kui prouad ja preilid soo
wiwad oma mehi, wendi ja poegi maha 
nottida, mida nad oma tulewiku ees
märgiks seawad, siis ei soowi seda 
ükski köögitüdruk ega kartulikoorija.

Keegi proua wõi preili P. B. kirjutab 
kaswatusest ja tähendab, et .inimene 
sünnib juba kurikaldumistega* wist riik
lise kurikalduwustega, sellepärast soowi- 
tab ta lapsele õpetada riiklust ja rah- 
wuslust.

Ainuli prouade ja preilide lapsed 
wõiwad sündida .kurikalduwusega" aga 
mitte Jtöölistalupoja lapsed. See .kuri- 
kalduwus" tuleb tööiislapsele sellest, et 
ta õn pealtnägija ja kaasaelaja kui ta 
isa, ema, wõi wenda oksa tõmmatakse



ehk nurgataga kuul kuklasse lastakse. 
Seda need prouad ja preilid ei näe. Seda 
wiha ega „kurikalduwust“ ei kaswata 
ükski proua ega preili wälja ühestki 
töölise ega talupoja lapsest.

Kuidas siis sünnib sellesse naiskodu
kaitsesse wastu wõtmine? Selle kohta 
kõneleb kodukord järgmist: „On isik
naiskodukaitse liikmeks wastu wõetud 
annab ta tõutuse suusõnaliselt ja üht
lasi kirjutab ta seda alla tõutuslehele."

Sisseastumise juures peab olema 
kaks soowitajat, liikmeks kinnitamine 
sünnib jaoskonna juhataja poolt.

Wäljaastumise kohta kõneldakse: nagu 
sisseastumine, õn kä naiskodukaitsest 
wäljaastumine „wabatahtlik“ kuid tegelik 
wabastamine kohuste täitmisest sünnib 
jaoskonna juhatuse poolt, peale 2 kuu 
möödumisest lahtisoowija teadaande esi
tamise päewast.

Rühmawanemad õn määratawad jne.
Ilus wabatahtlik organisatsioon kui 

sisseastujat kinnitab, wastu wõtab jaos
konna pealik, kui wälja astuda tahad, 
siis alles kahe kuu pärast wabastatakse 
kohustustest. Niisugused õn selle nais
kodukaitse organisatsiooni kohustused. 
Kui sõda sisemise ehk wälise waenla- 
sega, sisemiseks waenlaseks õn töölis
klass ja kehwemad talupojad, wäliseks

Nõukogude Liit. Nende wastu tehakse 
ettewalmistusi kallaletungimiseks.

Kewadel riigikogu walimistel kawatseb 
see kaitsepolitsei kannupoiste prouade 
ja preilide kari Eestis oma naisnime- 
kirjadega walimistel esineda. Näha õn et 
prouad ja preilid tahawad oma herra
del headmeelt teha ja kä töölis-talu- 
poja naiste hääli kodanluse huwides 
ära kasutada. Eesti töölis- ja talunaine 
selle wastu koondab oma read koomale 
ja läheb ühises wäerinnas meestöölistega 
oma kurnajate wastu.

Meie Nõukogude Liidu naistööliste 
ja talunaiste kohus õn oma kaaswõit- 
lejatele appi tulla, et nad sellesse 
prouade mõrda ei langeks, kus neid 
imperialistide huwides suurtükilihaks 
kasutakse. H. W.

Eesti punaste polkude, Narwa watamise ja Eesti Töörahwa Kummuuna
10. aastapäew

Ilma werise wõitluseta wõtsid nõu- olid juba sakslaste käes. Papid, paru- 
kogud Eestis 1917. a. wõimu oma kätte, nid ja kodanlus kutsusid sakslasi neid 
Waenlane lähenes, Saaremaa ja Riia peästma. Eesti töörahwas ja maata-
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mehed panid end sõjariistu ja läksid 
wastu waenlasele. Jõud oli aga nõrk 
ja nõukogude walitsus langes Eestis 
24. weebr. 1918. Töölised ja maata- 
mehed taganewad Nõukogude Liitu ja wor- 
meeriwad Eesti kommunistlise pataljoni, 
kes Smolnõi kaitseks õn ja maikuust 
nowembrini Uurali wäerinnal walgete 
wastu wõitleb. Saksa imperialismi lange
misega now. 1918. lahkuwad okkupat- 
siooni wäed Eestist, töörahwas maata- 
meestfega, kesk- ja kehwiktalupojaga 
läheb kodanlusele peale. Nowembris 
organiseeritakse Eesti punased polgud. 
2. Wiljandi kütipolk läheb 28. now. 
Narwa peale, mida wallutakse suurte 
ohwritega. Punased polgud tungiwad 
Eestisse ligi Tallinnat. Töörahwas loob 
oma Walitsuse, Eesti Töörahwa Kom- 
muuna. Toome siin mõned mälestused 
naisseltsiliste osawõtust Eesti töörahwa 
wõitlusest. __________ S. Aro

Tallinna punakaardist 
Juba enne oktoobripööret sai Tallinna 

töölisklass aru, kui tungiw wajadus õn

klassiwäe järel. Seda tuletasid meelde 
rüüstamised, mis kodanlus toime pani, 
wangistused, muud surweawaldused. 
Üksikud slm. muretsesid erawiisil sõja
riistu, organiseeriti aga punakaart pärast 
oktoobrirewolutsiooni. Kohe astus kä 
kogu naisseltsilist punakaarti, naguTisch- 
ler, Aro, Ksenia Anni, Ella Pokka, 
Metsbach, Krupp, Raudkell, Tummeltau 
ja paljud teised. Tischler ja Aro olid 
esimesed püssimehed. Huwitaw õn see 
fakt, et slm. ei tahtnud naisseltsilistele 
püsse anda, et mis naine püssiga teha 
oskab. Enamlaste poolehoidjad sõdurid, 
ei mäleta enam, mis wäeosast, andsid 
neile püssid. Pärastpoole tuli weel 
naisseltsilisi-püssimehi, nagu sl. Anni. 
Et naised sõjariistu kandes kasulikud 
wõiwad olla, näitas tegelik elu. Läbi
otsimistel, walgekaartlaste walwamise!, 
luurekäikudel ja sõjalistel kokkupõrketel 
olid nad samuti rewolutsiooni wal- 
wel. Kes ei tea sl. Aliis Tischler! 
kangelassurma, kes haawatuna waenlaste 
peale lasi, surmates saksa ohwitseri. 
Töörahwas seab teda eeskujuks kõigi 
wõitlejatele, austades ta! mälestust. 
Waenlased susisewad wihas pärast surma 
järele. Kä teiste sl., nimelt Arole ja 
Annile, õn kodanluse sulerüütlid sõimu
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punamäes algufeft luni 1920. aastani. Seila ia 
karina lalnnguft ofa ruõtnub. Olt tegerc Uurali, 
Sääne ja Sõuna roäerinnal. haawata ja põrutaba 

jaanub.

pühendanud, kui nad oma läbielamistest 
jutustawad. Sõjariistus naistööline ja 
talunaine tegi ja teeb kodanlusele hirm
sat wiha, sest see õn ta kadu tunde
märk, kui haarab sõjariista kodanluse 
häwitamiseks senine alandlik ori — naine. 
Tallinna punakaardi naisliikmed astusid 
peale ewakueerimist suurelt jaolt kõik 
punasesse wäkke osawõttes sanitaaridena, 
sõduritena, poliittöölistena jne kõigist 
diwiisi sõjakäikudest. Procella

Mälestusi Keila lahingust
1918. weebruar. Lähenes waenu- 

wägi Nõukogude Eestile. Maata jäänud 
parunid, pastorid ja Eesti kodanlus sah
kerdas maad Saksa imperialismile. Tal
linna töörahwas otsustas koosolekul

Olewiste rahwamajas sõjariistus nõu
kogusid kaitsma minna. 22. Weebruaril 
sõitsime rongiga Keilasse. Seal oli 
waja luurekäiku ette wõtta Wasalemma. 
Läksime walla täidesaatwa komiteesse, 
panime teised riided selga ja sõitsime 
hobusega Wasalemma. Tegin just nagu 
ootaksin rongi ja läksin platwormile. 
Jaamas oli umbes 80 saksa rattameest. 
Küsisin, kas Tallinna sõita saab. Nad 
wastasid, et tee õn kinni. Sealt sõit
sime rutuga Keilasse. Warsti algaski 
lahing, mis 3—4 tundi kestis. Olin 
sanitaarina tegew. Meie jäime puna
kaardi taganemisel sakslaste kätte wangi. 
Kui meid wiidi, nägin sl. Tischleri sure
mas. Ta wiimasad sõnad olid: „Elagu 
rewolutsioon! “ Hüüdes langes ta maha.



Meid wiidi ühte ruumi kinni. Wiskasin 
sineli ja saapad ära ja küsisin end 
wälja. Seda lubati. Põõsaste wahele 
kadudes andsin jalgadele tuld. Lasti 
järele mõned paugud, kuid need ei taba
nud. Jooksin umbes 5 wersta, sügawa 
lume sees metsas ja wõsastikus. Wii
maks, kui jõud raugema hakkas, tulin 
ühe maja juure wälja. Wanemad olid 
kodus, pojad aga walgekaardis. Palusin 
siiski süüa ja öömaja. Eit oli helde 
südamega, wiis mind rehetuppa ahju 
peale ja tõi leiba ja piima. Puhkasin 
terwe öö. Hommikul anti mulle kasukas, 
rätik ja kamassid, kuna wanamees mind 
hobusega Kellani tõi. Sealt põgenesin 
läbi metsa Tallinnasse. Õhtuks sain koju. 
Hommikul kella 6 aegus tulid 6 walge- 
kaartlast sisse Need otsisid meest ja 
püssi. Rewolweri läks neil korda kätte 
saada. Üks lõi mulle wastu nägu. 
Pärast selgus, et mind kimbutati maja
perenaise Liisa Tippehi pealekaebusel. 
Sellel oli meie Walitsuse aegus hirm 
oma maja eest ja tasus nüüd neid uneta 
öid minu turjal kätte. Mind wiidi ele- 
waatorisse, kust sakslased mind wabas- 
tasid. Kaks korda kimbutati mind pere
naise pealekäimisel, kuni wiimaks aprilli
kuul waledokumentidega Narwa ja sealt 
üle piiri nõukogude maale jõudsin.

Ksenia Anni

Sl. A. Tischler! wiimased tunnid
(Kaaswõitleja mälestused)

Keila jõudes saatsime ratsaluurajate 
salga Riisipere jaama. Olime Tallinna 
töölised, kes otsustasid sõjariistus jõuga 
nõukogusid kaitsta. Meil oli rewolut- 
siooni waimustus, kuid puudus juha
tus, tehnika ja oskus. Punane kaart 
oli ilma sõjaeriteadlasteta. Pidasime ise 
nõu, mis teha. Sl. Tischler pani ette 
Keilas kaewikud oma alla wõtta ja seal 
olewad suurtükid laskewalmis panna. 
Nõu oli hea, kuid meil puudusid 
suurtükimehed. Otsustati Riisi
peresse minna, aga 3. linnajao puna- 
kaartlased Keilasse jätta. Nägime eemalt 
ahelikku, mis kui must köis üle wälja 
wenis. Lõime ahelikku. Meil oli kolm 
kuulipildujat. Esialgul lõime sakslased 
taganema ja jooksime neile üle wälja

järele. Siis tuli aga segadus, sest rong, 
mis meid Keila jaamas ootas, hakkas 
wilistan^ ja tagasi liikuma. Osa puna- 
kaartlasi jooksis tagasi. Sakslased lasid 
lõhkewate kuulidega. Kuulihaawa sai 
kä sl. Tischler wäljal ja niiwõrd raskelt, 
et ta tagasi minna ei suutnud. Taga
nedes kuulsime, kuidas ta oma kara
biinist sakslastele wastu lasi. Nagu 
pärast selgus, oli ta nende ohwitseri 
maha lasknud. Sl. Tischler löödi tikuga 
läbi. „Elagu rewolutsioon!“ oli olnud 
ta wiimane sõna. Olgu kangelase mä
lestus meile püha!

Sl. Tischler! mälestuseks
(Langes Keila lahingus weebruaris 1918)

Kui weel ei saa me sulle püstitada 
Mälestussammast, —
Siis seltsilistele sa kustumata 
Meele jääd.

Meil kõigil wärskelt meeles ju 
Need wõitluse- ja wõidupäewad, 
Need lühikesed koidukuud 
Ja kallid kangelased, ohwrid.

Nüüd sellest juba rida aastaid möödund, 
Meist saanud tugew, wõimas kollektiiw. 
Kui saabub wõitlustorm, see kapitali

lõputund,
Siis sina meile eeskuju ja kaaslane,

Aliis.
Mölder, kaaswõitleja Keila lahingus

Mõned read Wõru punakaardist
1918. a. algul organiseeris Wõru töö- 

rahwas sm. Leegeni juhatusel punase 
kaardi. Organisatsioon oli nõrk, sest 
Wõru ei ole tööstuslinn, waid organi
saatoriteks ja liikmeteks olid wähearwu- 
lised aktiiwsed seltsimehed. Punakaar- 
dis olid kä mõned naisseltsilised.

16. jaanuaril tõstsid Wõru walge- 
kaartlased sakslaste ootel mässu, lasid 
wangid lahti. Mässu läks korda maha 
suruda, aga punakaart pidi walwel 
olema. Kä naisseltsilised olid püssi all. 
Meie walwasime wangisid ja olime 
waksalis patrullideks. Kõik täitsid oma 
kohuseid rewolutsioonilise waimustusega. 
Sakslased lähenesid, walgete prowokaa- 
torid kihutasid rahwast üles, laotasid



igasugu kuulujutte ja pori meie juhtide 
peale.

Pühapäewal, 18. Weebruaril äratati 
mind üles teatega, et sakslased linnas 
olewat. Wäljaminnes nägin,* et Eesti 
walged wõimul olid, meie seltsimehi ei 
olnud kusagil näha. Trehwasin lõpuks 
ühte seltsimeest, kes ütles, et meie 
wastuhakata ei suuda, sest oleme nõr
gad selleks. Ta ütles kä, et terwe 
Wõru täidesaatew komitee kinni istub, 
nende hulgas Helmi Pügli ja Emma 
Peterson, kes käsigranaatidega wastu 
hakkasid. Kell 10 hommikul tulid saks
lased sisse, kes kohalise walgekaardi 
juhatusel kinniwõtmisi jätkasid. Kahe 
päewa pärast oli sõjakohus. Neli seltsi
list mõisteti surma, nende hulgas sm. 
Leegen ja Helmi Pügli, keda wõlla alt

tagasi toodi, sest arst tunnistas teda 
raskejalgseks. «Kultuursed" sakslased 
rehkendasid selle faktiga, pärastpoole 
Wene ja Eesti walged nii tundelised ei 
olnud: Jamburis näit. tapeti raskejalgne 
naine.

Sl. Emma Peterson ja mitmed teised 
punakaartlased istusid pikemat aega 
kinni. Kui pärast wabaks lasti, pidid 
nad igapäew komandantuuris käima, kus 
wahest hoope saadi. Nii lõppes Wõru 
punakaardi lühike wõitlusaeg.

Punasewäe tulekul astusin kolman
dasse Wõru polku ühes mõne teise 
seltsilisega, nagu Anna Awald, sl. Männik- 
oks ja teised. Punaste õdedena tegime 
kõik Eesti diwiisi käigud kaasa kuni 
diwiisi likwideerimiseni.

Auna Lumi

Narwa lahingust 28. now. 1918
Peale Eestist põgenemise astusin 

Eesti kom. pataljoni, kus sanitaarina 
Uurali wäerinnal olin. Sügisel 2. Wil
jandi polgu wormeerimisel astusin kü
tina sinna polku.

Narwa peale minek oli järgmine1 
Õhtu pimedas läksime teele. Suurte 
raskustega ronisime läbi raba. Paiguti 
wajusime jääkülma porisse poole kehani. 
Joa wäljal algasime pealetungi. Meid 
wõeti hirmsa tulega wastu. Olime ühes 
ahelikus sl. Marie Kersmanniga. Pea 
ühtaegu sai tema haawatud, mina põru
tatud. Toibudes, nägin lähenema saks
lasi. Wiskasin dokumendid sammu 30 
eemale. Üks sakslane tuli, tääki löögi- 
walmis hoides, ligi. Müts oli mul maha 
langenud, juuksed lahti. Ütlesin, et 
tapke kui tahate. Samal ajal lõi teine 
sakslane haawatu sl. Kersmanni tikuga 
läbi. Marie karjatas kord ja suri. Kü
sisid, kuidas naisterahwas selle enam
lise mõrtsukabande sekka sattunud. 
Ütlesin, et tahtsin mehega seltsis Ees
tisse minna, näidates haawatud sm.

Katalseppa peale. Üks Eesti walge- 
kaartlane leidis dokumendid. Mina neid 
omaks ei tunnistanud. Ära mind ei 
tapetud, waid wiidi Narwa. Teel anti 
mulle kuulipilduja wedada. Põrutusest 
alles nõrk, ei jõudnud seda teha, kuid 
püssipära löökide all tuli wiimane jõud 
kokku wõtta. Läksime — 2 sakslast 
ees, 2 taga, 2 walgekaartlast kõrwal. 
Peale püssipära sain weel jalahoope. 
Narwas wiidi linna komandandi palge 
ette. Dokumendid pandi ette ja walgete 
otsus oli lühike — enamline mõrtsukas 
mahalasta. Wiidi nüüd wangi. Seal 
leidsin mitu seltsimeest ees. Üks nen
dest oli haawatud ja suri mõne aja 
pärast. 6—7 meest tormasid kongi sisse, 
rewolwrid käes, ja lugesid meile weel 
kord surma ja hukatust ette. Meie waa
tasime külmawereliselt asja peale. 
Kõhud olid tühjad. Ühel sm. oli tükk 
toorest hobuseliha, teisel tikud, puust 
nari lõhkusime ära ja tegime omale 
süüa. Warsti kuulus lahingu müra; 
siis jäi kõik waikseks. Awati uksed. 
«Seltsimehed, punased sees!* Läksin 
surnukuuri kadunud seltsimehi otsima.

«
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tatjinguft.

Seäl otsiti mind, keda surnuks peeti. 
Terwitasin seltsimehi ja siis läksin tut
tawa korterisse. Alles seal nägime, 
missugused hirmsad wermed mul ihus, 
sain aru, kui nõrk ja haige olin. Wäe- 
osas anti mulle 2 kuud puhkust, pärast 
seda läksin uuesti oma kohale.

Ksenia Anni

Seltsilise Juuli Raali mälestuseks
Saaremaalt kehwiku perest pärit, 

läks Juuli Raal 14 aastaselt Riiga tööd 
otsima. 1905. aastal õn ta juba tuntud 
töölisliikumises ja õn sunnitud rändama 
mööda laia Wenemaad. Ilmasõja eel 
õn ta uuesti Riias ja üks aktiiwsemaist 
töölisliikumise tegelastest. Linna ewa- 
kueerimisel asul sl. Raal Tartusse, kus 
ta koduteenijana töötab. 1917. a. orga
niseeris sl. Raal majateenijate ameti- 
ühisuse, mille esimeheks teda waliti. 
Ei olnud Tartus ühtegi koduteenijat, 
kes poleks tunnud sl. Raali. Ta oli linna- 
wolikogu saadik ja tööl.-sold. nõukogu 
liige. Sakslaste tulekul põgenes sl. R.

Nõukogude Liitu ja astus Smolnõis 
1. kom. pataljoni. Uurali sõjakäigu tegi 
sl. Raal kaasa. Sügisel 1918. a. wõtab 
sl. R. Narwa lahingust, sideteenistuses 
olles, osa? Ta oli üks neist, kes üle 
mädasoo waenlaste seljataha läks. Wii
mase minutini oli ta omal kohal. Eesti
maa frondil käis ta Tartust Woldi la
hingus. Kui polk, kus ta teenis, Luugas 
puhkusel oli, ei wiitnud sl. R. aega, 
waid astus põllumajanduslistele kursus
tele. Uuesti frondile minnes, 1919. a. 
kewadel, sai taganedes sl. Raal surma. 
Rohelised tungisid seljatagant peale ja 
tapsid 5 sm. ja 4 sl. Tapetute hulgas 
olid sm. Äri, Wissak j.t. Tapmine sün
dis koledate piinamiste teel. Surnu
kehad wisati poriauku ja kaeti kuuse- 
okstega kinni. Sealt leiti tapetud seltsi
lised siis, kui punased wäed tagasi tulid. 
Nii oli kehwiku-naistöölise-rewolutsio- 
nääri elukäik. R. Alje

Minu mälestused punawäest
Eestist taganedes peale Saksa okku- 

patsiooni astusin ratsapolgu staapi kant- 
seleitööliseks. Eskadronid tegutsesid 
eesliinil ja waenlase seljataga, staap 
asus Rakweres. Eestist taganemisel, 
Narwa jaamas kraami ladumisel tege
wuses olies, jäime ühe naisseltsilisega 
teistest maha ja kõmpisime jala Jam
burgi^. Sealt sõitis polk Pihkwa liinile. 
Siin töötasin kollektiiwi büroo liikmena 
ja sekretärina. Polgul tuli mõndagi 
läbi elada. Tihtilugu puudus staabil 
polgu komandöri sm. Sorgsepaga side, 
sest ta pani polgu eesotsas tihtipeale 
käike waenlase seljataha toime. Tuli 
ette, et polk waenlase seljataga hirmu- 
segadust sünnitas, polgu staap aga 
waenlase tule alla sattus, nagu kord 
Pihkwa järwe ääres ... külas (nime ei 
mäleta) juhtus. Olime parajasti saunas, 
kuid siiski läks korda end koguda õigel 
ajal ja waenlast tagasi lüüa. Ritti üle
mineku ajal (mai 1919) oli Sorgsepp 
oma poistega kaugel. Meie staabis 
nähes, et teised wäeosad taganewad, 
taganesime kä.

Dwinski all olime alalise waenlase 
pommirahe all. Mäletan koosolekut, 
kus üle meie peade kuulid lendasid.



Meie arutasime tarwilisi asju, ega tei
nud kuulirahest wäljagi.

Dwinski alt saadeti meie polk Ou
dowa wäerinnale, kus ta Judenitschi 
wägedele palju pahandust tegi. Jude
nitschi purukslöömise järel saadeti polk 
Ukraina wäerinnale. Seal tuli kokku
põrkeid Mahno rööwbandega.

Kui Eesti diwii.s likwideeriti, siis 
wormeeriti 1. polgu sõduritest 7. töö- 
polk. Astusin kä sinna. 24. juulil sõit
sime Poltawa kubermangus, Konstanti- 
nogradi lähedal wooriga maanteel. Sõja
riistus mehi oli wähe. Äkki tungis 
Mahno ratsawäe ja kuulipildujatega meie 
kallale. Polnud muud nõu kui taga
neda. Peasesid eluga ainult need, kel 
kiired hobused olid. Umbes 80 eest
last riisus Mahno ihualasti ja lasi siis 
mõõkadega puruks raiuda. Konstantino- 
gradis wennashauas puhkawad need 
mõrtsukatöö ohwrid.

Ukraina wäerinnal olin kuni 1921. a. 
alguni, siis sõitsin Leningradi.

Alide Jürisson (Kerde)

Jamlburgist taganemine
1919. a. tungis walgekaart Jambu

ris (nüüd Kingissepp) peale ja haaras 
raudtee maanteega oma kätte, punastele 
taganemisteed kinni pannes. Olin 46. 
polgu töökojas, kus parandasime ja 
õmblesime. Meid oli seal mitu seltsilist, 
enamalt jaolt parteilased. Meie sõitsime 
metsateed wälja. Suurtükid ja wälja- 
köök wajusid rappa. Killi küla juures 
tulime maanteele, kuid kä siin oli wal
gete ohwitseride salk ees. Mehed wõt
sid püssid, hobused ja kraam anti 
naiste hoolde ja algas laskmine. Wal
ged taganesid ja meie pääsime läbi. 
Need wäeosad, kes aga pärast meid 
tulid, sattusid walgete kätte.

Emili© Müller

Sma ja laps
£apfe fõtju tinntolefuft

9J?i3 põhjufeb õn rinnalaste fõlju finnis 
olelul ? SUŽitmepäewane (2—3, ifegi 4 
päewa) Hõlju fimtiolef tuleb feHeft, et 
fõljt fõif toibu Ijästi ära feebib ja wähe 
jäänufcib wäljal)ettef3 järele jääb.

Sdiõniforb tuleb fõl)U finntolef föötmis 
feft, olgu rinnas wõi lehmapiimaga. ^ii=

fugu3tel juhtumistel näeme, et lap* fažwab 
efialgu wäga hästi ja läheb ražfemafž, 
aga fui fee üleliia toitmine faua feätab, 
fiiž jääb laps Ijaigefä, mille tagajärjel ta 
wäga lahjal* läheb; wäljaheibe näeb Wälja 
fui fõtoab haüifab tüfifefeb, ntiba nenbe 
fuiwufe päraft ferge õn möhfmete pealt



waljo raputaba. Sttifugujel juljtumijel õn 
tarwis lapje föötmift piirata, lutti 5 Jors 
räni päewas, iga 4 tunni järele; fui aga 
laps õn üle 5 luu toana, fiis antagu taile 
lifatoitu juurtoiljaft.

GšnamaSti õn lapje fõlju finniole! emajt 
päritub. ©oolifab töötatoab paljaSti ja 
ei juuba enbib wäljaljeiteft wabaltaba. 
©elle tagajärjel ajab lapje fõljt täis ja 
laps läfjeb raljutufS. Õn emal fõljt finni, 
jiiS lannatatoab tema tapjeb fõif fõfju 
finniolefu aü.

SKiSjugujeib abinõujib tuleb jelle toaStu 
tartoitujele toõtta? ,^'õige rolleru tarwis 
tatawab abinõub õn tliStiir, aga tifjtine 
lliStiiri tegemine õn fafjjulif.

£ui laps õn jünbimijeft jaabif fliS= 
liiriga Ijarjunub, jiiS ta ei õpi palutama, 
mis aga toäga tartoilif õn. $a jettejt 
tuleb jiiS, et fui lapjel tannis õn telja, 
fiis ei {jalla ta toaetoa nägema patuta mis 
jega, toaib ootab lliStiiri.

^SealejefXe wõib weel lliStiiri tegemi= 
jega, pritfiotja fiSfepanemijega, lapje õrna 
naljfa friimuStaba ja täfjelpanematalt päras 
augu fortjufeji fjaawata. SfeärattiS wõib 
jeba fiiS jufjtuba, fui ema närwilitte õn 
ja laps tugewasti wastu paneb. 9ceeb 
f)aawafefeb teewab lapjele walu fut ta 
wäljas fäib ja jetlepäraft õn loomult!, 
et ta fjaffab fartma fui tal õn tarwis 
wäljas fäia, ja ta fjoiab jiiS teablifult 
tagaji, mis Wäga faljjulif õn. $innifjoibs 
ntije tagajärjel wenib pärajoolif laiafS ja 
Wäljafjeibe läfjeb fõwafS; loomulifult jüns 
nitab jiiS wäljaSfäimine lapjele palju walu 
ja waewa, jejt wäljaljeibe ott jämebam 
fui päraauf. üftenbe põhjuste päraft õn 
tarwis teifeb abinõub tarwitujele Wõita. 
Sapfele tuleb anba niijugujt toitu, mis 
tema foolifab roljfem töötama panefS: 
antagu tnagujat wett (jupilujifa täis julj= 
Iurt poote flaaji wee peate, ja iga jöötmife 
ajal antagu üts teelujifa täis); 3-fuufele 
lapjele anname juba porganbi mebeliffu 
(porganbib ära puljaStaba, feebetub weega 
tjäSti pesta, ^jiiS nab riimi peal peenefS

fjõõruba, puber läbi pul)ta marie lasta ja 
jeba webeliffu lapjele 2 efjf 3 jupilujifa 
täit päewas anba).

$ui laps fjaffab fõrwalt toitu jaama, 
juurwilja ja putru, jitS täljeb tema jeebis 
mine fjarilifnlt ijeenefejt forba, aga fa 
jiin tuleb toim waliba; feetmata aiawiljajt 
wõib anba õunu, wiinantarju, apeljiini, 
aga mitte ei totji anba pirnifib. ^utrube 
jaofS ei tolji tarwitaba riiji, jejt riis teeb 
fõlju finni, aga jeüe ajemel wõtame manna 
ja faeratangu. Suurwilja ja aiawilja 
püreeb (pubrub) mõjuwab lõbule peljmens 
õa wait, ijeäranis wäga fjea õn lõpu finnis 
olefu wastu ploomi püree (puber).

Äui fõigijt neijt abinõubeft Roolimata 
lapje fõt)t finni õn, jiiS pööratagu arSti 
poole. üje, iluta arstita, ei tof)i lapjele 
mitte tningijugujeib fõfju lafjtitegeWaib 
roljtufib anba.

Ütleme weel mõne jõtta juuremate 
laSte fõfju finniotefu foljta. Xifjti õn 
lastel jetlepäraft fõljt finni, et neile liiga 
õrnafib toitujib antaffe. S^tifugujel juttus 
rnijel tuleb lapjele anba putrujib jameba= 
teft tangubejt, nagu tatra, jutolenSfi ja 
obra tangubejt, õunu antagu toorega. 
Riiuta tuleb fõfju finnioleful mäfjem anba, 
utnbeS funi paar flaaji päewas.

Ürgu antagu mitte faia waib jäntcbat 
ntfuleiba, wõi jälle IjoopiS jämebat rulli- 
leiba, fjäSti mõjub fa nteji ja nteefoogib.

©uuremate laSte juures tuleb weel 
taljele panna järgmift aSja: laps mängib 
terwe päewa, ja tema loomulifub toimes 
tujeb teewab talle tüli, ta peab mängu 
pooleli jätma, ja jee õn ometigi lapje 
meelejt wäga tülifaS aja raiSfamine, ja 
jeüepäraft Ijoiab ta wäga laua finni. (St 
jelleft aSjajt üle jaaba, tuleb lajt igapäew 
üfjel ja jamal ajal istuma pauna, ja laS 
ta istub niifaua fui ta õn ära teinub. 
©ee fjarjumuS jääb fiilge elufs ajafS, laps 
fjarjub alati iiljel ja jamal ajal wäljas 
täima, (j.o. foolifaib ja põit tüfjjenbama).

@i rinnas ega juuremätele lastele ei 
tolji fõlju laljtitegewaib roljtufib anba.

Doktor Katzenelson



HJus küla
Naisterahwaste wastutulek oma häälekandja tellimises

(Karawai asundus, Poina raioonis, Luuga ringk.)

7. oktoobril asusin .Naistöölise ja 
talunaisterahwa“ tellimise agiteerimi- 
sele. Esimesse talusse astudes, pärisin 
naisterahwaste järele; tulid kohe minu 
jutule ja awaldati heameelt, et kä naiste
rahvaid wahest meeles peetakse. Ma

seletasin, milles asi seisab ja siis oldi 
kohe nõus ja telliti.

Nii käisin kümme talu läbi ja leid
sin igalpool wastutulekut ja arusaamist 
lehe tellimisest; enamasti huwitas neid 
mustrileht. S.

Kas naisterahwad töötawad nõukogus?
(Karawai asundus, Poina raioonis, Luuga ringk.)

Siin tuleb tõendada, et Karawais ei 
wõta peaaegu ükski talunaisterahwas 
nõukogu tööst osa, ega ei ole kä ühtegi 
ringikest organiseeritud, küs naisterah
wad wõiksid õppida ja ennast arendada, 
et oleksid suutelised nõukogu tööst osa 
wõtma. Takistuseks õn puudulik wene-

N uiskon
Puhkepäewal, 7. oktoobr. s. a. peeti 

L. T. Komm. Ülikoolis kõrgemate õpe- 
asutuste waheline1 naispraktikantide ja 
naistööliste esitajate konwerents ära. 
Konwerentsil tehti ülewaade suwise 
praktikatöö tagajärgedest Eesti külades 
ja kuulati ära naispraktikantide aru
anded ning määrati ära tulewiku töö 
siht.

Konwerentsil tähendati, et Eesti 
külades õn naiste arenemise tasapind 
weel õige madal ja et naised ühis1 
konnatööst leigelt osa wõtawad. Selleks 
takistab neid nende majandusline raske 
olukord ja arusaamatus, mis neid ko
dust^ wälja ei lase.

Õpilased, kes suwisel praktikal olid, 
tegid siiski suure töö ära selgituse- ja 
kaswatusetöö alal naiste seas.

Näidati ära, kui tähtis õn naiste 
osawõtmine Nõukogude Liidu ülesehi- 
tawast tööst ja et see ainuke õige tee 
õn, mille abil naised täielikult waba- 
neda wõiwad.

Peale selle olid praktikandid naiste 
ringide tööd tublisti elustanud. Üldse

keele oskus, kirjaoskamatus ja üksteisest 
eemal (taludes) elamine.

Kas Karawai naisterahwaid ükski 
ringitöö huwitab ja milles nende osa- 
wõtt saab olema, seda peab näitama 
tulewik, mil ühe ehk teise ringi loo
mist loota õn.

werents
õn näha, et naiste hulgas töötamiseks 
pinda õn, sest naised õn elulistest kü
simustest huwitatud, aga siiamaani õn 
neid weel wähe tööle tõmmatud. Kon
werentsil otsustati tulewikus naiste hul
gas tööd tõsta ja sidet luua küla- 
ning linnanaiste wahel, millel suur 
tähtsus õn.

Et küla- ja linnanaiste wahel sidet 
luua, selleks waliti konwerentsil iga 
õpeasutuse poolt naisesitajad keskbüroo 
sidekomisjoni, kes wiiwimata sidet hak
kawad pidama.

Külanaistel tuleks nüüd kas isikli
kult, teatud organisatsioonide ehk nais- 
ringide esitajate kaudu kirjalikult sidet 
pidama hakata kas sidekomisjoniga ehk 
sidekomisjonis olewate liikmete-õpilas- 
tega. See aitaks neid kohapealses elus 
ja ühiskonnatöös ettetulewatest raskus
test üle saada. Komisjon annab iga
suguseid näpunäiteid ja juhatusi naiste 
hulgas töötamiseks, mis tublisti tööd 
tõsta aitawad.

Talunaisterahwad, pidage seda mee- 
/es ja püüdke kõik wõimalused ära



kasutada, et sidet linna ja maa wahel 
kindlustada, sest see wõimaldab meil 
kiiremini ühiselt oma eesmärgile jõuda.

A. Luts

Aadress, mille järele sidet tuleb ha
kata pidama, õn järgmine: JleHHHrpafl, 
yjiHua PaKOBa N° 17. ElapT - KaÖHHeT. 
AnnepMaH.

Töö Leeninpradi naisseltsiliste seas
Mele mau ö ö w r i d

Möödunud septembri kuul oli üks 
suurem sõja manööwer, mis ära peeti 
Gatschina ümbruses. 27. septembril oli 
juba wara hommikul näha sanitaarisi 
Warssawi jaama poole tõttawat. Igal 
ühel näis rutt olewat, kõik olid wormi 
riietes. Jaamas anti igaühele supi 
„ katelok" ja kanderaam kätte.

Sõit algas. Kõikidel näod rõõmsad 
ja oodetakse põnewusega kohale jõud
mist. Kohale jõudes paigutati meid 
külasse, kus öö mööda saatsime. Teine 
päew manööwris, tuli palju jala, üle 
põlwe porist ja weest läbi käia. Nii 
möödus kä kolmas ja neljas päew. 
Ühel ööl tehti „trewooga* ja waewalt 
oli komando kuulda kui kõik nagu üks 
mees püsti ja wiie minuti jooksul wal
mis minekuks olid.

Kõik meie naisseltsilised-sanitaarid 
olid wastupidawad ja tugewad. Polgu 
komandöri seltsimehelikku tänu saiwad

kõik eestlased-sanitaarid. Eraldi sai
wad weel need seltsilised, kes 5 päewaks 
jäid — Teliskiwi, Maslowa ja Mathiesen 
— diwisjoni poolt kiituse, mis era- 
päewakäsuna terwe sanitaarkorpuse ees 
ette loeti.

Suurt arusaamist näitasid üles need 
naisseltsilised, kes püss seljas punaste 
sõduritega kõrwuti wõitlesid (igaüks 
näitas nagu tahaks midagi õppida). Ise
äranis paistis silma wäga sõbralik ja 
seltsimehelik wahekord ülemast kuni 
reameheni, mis wäga hea mulje jättis. 
Toideti meid maitsewa punawäe supiga.

Sellest manööwrist saime wäga palju 
praktikat. Soowitaw oleks et järgmisel 
aastal manööwritest Leeningradi eest
lased rohkem osa wõtaksid. Sest ainult 
tõelise oskuse omandamisega suudame 
punawäele tulewastes wõitlustes abiks 
°^a- Sanitaar Anette Wakker

Haridus m ajas
Möödub juba üksteistkümnes aasta 

nõukogude riigil. Siin töötawad ühiselt 
kümned tuhanded naisseltsilised ühes 
meestöölistega parteis, nõukogudes, 
ametiühisustes ja majanduse alal, — 
sotsialismi ehitusel. Kä meie eesti nais- 
proletaarlased töötawad ses ühises rah- 
waperes aktiiwselt, olgugi et meil wene 
keele puudus ja madal arenemine suu
reks takistuseks õn. Et keele raskus
test üle saada ja üldse ennast arendada, 
oleme endid koondanud ja koondame 
sm. Kingissepa nim. Haridusmaja juures 
asuwatesse ringidesse, et wõiksime oma 
täit jõudu uue ühiskonna, sotsialismi 
ülesehitusele pühendada. Seda näitab 
see elaw tung ringides teadmisi oman
dada. Nii wõtab praegu, kus alles

ringid oma esimesi istanguid peawad, 
hulk naisseltsilisl üldhariduslisest õhtu
koolist osa. Peale selle.

Sanitaarringi I astmest 34, sanitaar- 
ringi II astmest 17, keemiaringis 8, 
laskeringis 12, näiteringis 10, laulu
kooris 11, , partei-poliit. koolis 4, nais- 
poliit. koolis 20, käsitöö- ja juurelõikuse 
ringides töötawad 20.

Asume sarnase agarusega kä oma 
ajakirja juure tööle. Wiime teda oma 
ülesande kõrgusele.

See tung hariduse ja poliitiliste tead
miste omandamiseks õn kindlaks tõen
duseks, et eesti naisseltsilised arenewad 
ja nõukogude riigi ülesehitusest aktiiw
selt osa wõtawad, luues omale uut, pa
remat kodu. Kata Kiwi



Kiria^asiuCed

A. Luhaäär, maalt. Küsimus: 
Kui mees raskejalgse naise oma juurest 
ära ajab ja sellele tema osa warandusest 
kaasa annab, kas õn naisel õigust nõuda 
kä lapse osa warandust?

Wastus: Peale lapse sündimist
õn emal õigus nõuda (maa seaduse 73 
paragrahwi järele) et üldisest warandu
sest saaks lapse osa wälja eraldatud.

E. ML, linnas. Küsimus: Kelle 
juurde jääb laps peale lahutamist, kui 
wanemate sotsiaalne seisukord ühe
sugune õn?

Wastus: Lahkuminewate wane
mate kokkuleppest oleneb ära, kelle 
juurde alaealised lapsed jääwad. Ei 
suuda aga wanemad selles asjas kokku 
leppida, siis otsustab seda rahwakohus. 
Wiimane wõtab arwesse laste huwid ja 
annab laste kaswatamise selle wanema 
hooleks, kes oma warandusline, sotsiaalse 
seisukorra ja^ isikliste omaduste tõttu 
wõib paremat kaswatust ja mõnusamaid 
elutingimis'i lastele anda.

Sl. X. Küsimus: Kui ema lapse isa 
käest lapse toitmise raha saab, kas õn 
isal õigus: a) last waatamas käia ja
kui sagedasti, b) segada ennast lapse 
kaswatamise ja hariduse küsimustesse 
ja c) walida lapsele ja emale elukohta?

Wastus: a) ema ei wõi keelata
isal last waatamas käia, kuid kui sage
dasti, see oleneb nende wanemate oma- 
wahelisest kokkuleppest, ja sellest, kui
das see kokkusaamine lapse peale mõjub; 
b) perekonna, abielu ja hooldamise 
kodeksi (seaduse) järele määrawad laste
kaswatamise küsimused wanemad ühes
koos ära. Sellepärast ei wõi isa kõr
wale jääda laste kaswatamise ja hariduse 
korraldamise küsimusest. Ei lepi siin 
wanemad kokku, siis otsustatakse seda 
hoolekande- ja hariduseosakonna esi
tajate poolt, kes järele waatawad lapse 
elamise tingimisi; d) Lapse elukoht ole
neb sellest ära, kus elab see wanem, 
kelle juures laps asub. Teine wanem 
ei saa nõuda lapse elukoha muutmist.

Johanna P., maalt. Küsimus: 
Kuidas hoida talwel noori, alles istuta
tud õunapuid ?

W astus: Õunapuu oksad tulewad 
ettewaatlikult kinni siduda (mähkida) 
õlgedega. Iga õunapuu kõrwale tuleb 
tugew kepp maa sisse lüüa, mille külge 
õunapuu tüwi seotakse, muidu wõib lumi 
talwel noore puu katki murda. Kepp 
peab lõuna poole külge löödama, siis 
kaitseb ta kewadel puud palawate päi
kese kiirte eest/

Wastutaw: toimetuse-köjleegium. Wäljaandja: ,,Külwaja" (md. „I\w,ibeaji“).
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